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Abstract: The subject of this lexicological study is one of the final sections of the Satrap
Stela (lines 15-16; URK. II: 20.9-16) with a list of goods received by the Temple of
Horus the Lord of Pe and the goddess w3djt from the region p3-13-n-w3djt “the land of the
goddess w3djt”. This list is a part of the decree of satrap Ptolemy to the temple of Buto.
The second part of the donation formula contains a list of goods: wild birds, beasts and
field crops. The meanings of the following phrases are clarified: 1. 3pdw n(w) hrj-jb 3ht
“birds of the mid-flood season”; 2. ntj ‘nh m znf “those who feed on blood” = “beasts of
prey” (URK. II: 20.13). It is concluded that the compiler of the Satrap Stela text altered
the usual edict standards to impart a poetic quality by mixing phrases from different
contexts. Following the principles of poets and theologians of Egyptian temples, he
imbued it with multiple layers of meaning.
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One of the final parts of the Satrap Stela' (lines 15-16; URK. II: 20.9-16)
contains a list of goods received by the temple of Horus, the Lord of Pe, and
the goddess w3djt, the Lady of Pe-Dep, from the region of p3-13-n-w3djt, “the

! Cairo CG 22182: PM IV: 49, 73; KAMAL 1905: 168171, pl. 56; URk. IL: 11-22;
SCHAFER 2011: 31-203; JWIS V.2: 568-570.
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land of the goddess w3djt”, a vast territory in the far north of Lower Egypt,
which Satrap Ptolemy returned to the possession of the Buto temple. On the
stela, this list is included as part of the Satrap Ptolemy’s donation decree to
the sanctuary.

Despite the fact that this section has been repeatedly translated and
commented on, a number of passages still require clarification or revision.
The subject of this study is the second part of the list of goods delivered
from the donated lands upon the altar of Horus, the Lord of the city of Pe,
and w3djt, the Cobra of Ra-Horakhty (line 16 of the Satrap Stela: URK. II:
20.13).

Satrap Stela line 16 (URK. I1: 20.13-16)

Transcription

CANIS NSRRI TEENER LT

The following two translations highlight the main differences in the
interpretation of the passage:

RITNER 2003: 396: “its birds for the one residing in Khemmis, who lives
on blood, with everything that derives from its arable land being on the
offering table of Horus himself, the Lord of Pe, and Edjo, the serpent who is
on the brow of Re-Horachty, forever”.

SCHAFER 2011: 164: “seine Vogel fiir den, der im Sumpfland wohnt, der
von Blut lebt, alle Dinge, die herauskommen aus seinem Nutzacker, auf dem
Opfertisch fiir Horus selbst, den Herrn von Pe, und fiir Uto, die
Urédusschlange des Re-Harachte ewiglich”.

My translation
3pdw=f n(w) hrj-jb 3ht ntj ‘nh m znf (jYht nb(t) pr(t) m 3h(6)=f hr wdhw n(j)

hr ds=f nb p w3djt hrjt-tp n(j) r-hr-3htj dt “its birds of the mid-flood season,
(and) those who feed on blood, (and also) everything that comes forth from
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its field (are to be placed) upon the altar of Horus himself, the Lord of Pe,
and w3djt, the Cobra? of Ra-Horakhty, forever”.

The following commentary deals with the phrase 3pdw n(w) hrj-jb 3ht
“birds of the mid-flood season” and the expression ntj ‘nh m znf “those who
feed on blood”.

Commentary
1. Birds of the mid-flood season

The first difficulty is related to the interpretation of the phrase hrj-jb 3ht
“middle of the flood season” or, more precisely, its last element — the word
%, which I read as 34t “the flood season”. Ivan Ladynin, following Donata
Schifer,’ reads this word as “marsh”-s3, thus inventing a certain deity named
“one who is located in the middle of the marsh and feeds (literally, “lives™)
on blood”.* Maxim Panov gives a similar translation.’ It is also commonly
believed that the word 3/ in this case is a truncated form of the toponym 34-
bjt “Khemmis”.® Interpreting this word, read §3¢, as a toponym goes as far
back as Henri Gauthier.” In reality, however, it has nothing to do with a city,
still less with a bloodthirsty marsh dweller. Moreover, hrj-jb 3ht is not a
deity’s name at all, but a modifier to the word “birds”. This is how Ursula
Kaplony-Heckel understood the word, taking 3Af to mean “field”,® although

2 hrjt-tp “she who is upon the head” or “chieftainess” (with the cobra determinative) is a
name of the uraeus attested in various combinations in numerous sources (LGG 5: 443-457).
The goddess’s name “Cobra of Ra-Horakhty” appears in at least eight texts, among which the
Satrap Stela is the earliest. In this case, the name “Cobra of Ra-Horakhty” belongs
specifically to the uraeus-goddess w3djt, although different goddesses could have it (LGG 5:
452-453; add: a name of the goddess rpjt (ATHRIBIS IV: 85, Taf. 68, 214, Taf. 157; ATHRIBIS
VII: 700 (L 1, 68.4), 797 (L 3, 18.4). Dating: Tiberius); a name of the goddess Great Tefnut
(Médamoud I: 52.11: VALBELLE 2023: 1, 153, 155; 11, 100101, pls. 52a-b. Dating: Tiberius).

3 SCHAFER 2011: 164, 174 (q).

* LADYNIN 2022: 134, 141142 (o).

> PANOV 2020: 289.

¢ GOEDICKE 1984: 50; RITNER 2003: 396; SCHAFER 2011: 174; ENGSHEDEN 2021: 110.

7 GAUTHIER 1928: 110.

¥ KAPLONY-HECKEL 2005: 618. The phrase hrj-jb 3ht “in the middle of the field” is attested
in Dendara XIII: 335.15: dj=j n=k rd m hrj-jb 3ht wnnt nb(t) jm=s “I give you what grows in
the middle of the field, and everything that is on it”.
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the word 34t “field” is not attested in this written form. Finally, Edda
Bresciani translated the phrase strictly following its spelling: “i suoi volatili
(che arrivano) a meta della primavera”.’

Indeed, an exact analogue to the example from the Satrap Stela — the
phrase L5 hrj-jb-n-3ht, “in the mid-flood season” — is found in the
Chronicle of Osorkon."” Thus, the word €3 in combination with n(w) hrj-jb
should be read strictly as written, without any corrections: 34¢, “flood
season”. “Birds of the mid-flood season” (3pdw n(w) hrj-jb 3ht) come first in
the list of foodstuffs that are to be delivered upon the altar of Horus and
w3djt — the uraeus of Ra-Horakhty. Putting aside all the debatable points, I
conclude that “birds of the mid-flood season” refer to bird species that were
hunted in marshlands'' primarily from September to early October, since
they were especially numerous precisely during the flood season (34f). This
clarification of the word “birds” can be explained by the author’s penchant
for lyricism.

2. Those who feed on blood

The phrase (ntj) ‘nh m znf “those who feed on blood” or “which feeds on
blood”" is attested as the name of various deities (in the sdm=f form as
well)."”® The epithet (ntj) nh m znf “those who feed on blood” also appears in
various religious texts referring to animals considered divine beings: lions,
rams, and baboons."* However, the question of the association of this name
on the Satrap Stela with any god, for example, Horus, is pointless: this

® BRESCIANI 2007: 640.

10 JWIS 1I: 192.4; CAMINOS 1958: 117, § 183 (n).

! SEYFRIED 2019: 85-88.

12 Some researchers, following the transcription by Ahmed Kamal (KAMAL 1905: 170),
read the final word mw ‘water’ rather than znf ‘blood’, smoothly attaching this phrase as a
subordinate attributive clause to the sentence with the subject “birds™: “living in the flowing
water” (Goedicke), “che vivono nelle sue acque” (Bresciani), “das in seinen Gewéssern lebt”
(Kaplony-Heckel); criticism of this interpretation: SCHAFER 2011: 174—175.

3 The phrase occurs primarily in later sources: LGG 2: 159, 389, 672; LGG 3: 12; LGG 4:
380; LErrz 2009: 292-293, 305; LEITz 2011: 423, 437; SCHMIDT 2022: 424-426, 431. It is
first mentioned in Amduat 413, 685 (HORNUNG 1963: 83, 163; HORNUNG, ABT 2007: 151
(413), 291 (685).

" SCHMIDT 2022: 431.




expression is not at all a reference “to Horus’s stay at Khemmis in the
marshes near Buto”."” Likewise, I will not consider here the corpus of
sources for the epithets wnm/nh/“m/s“m/zwrj/lshb — (m) znfiwtridsrwitr
“who consume/drink blood, blood-eater”, as they are irrelevant to the
question at hand, although they demonstrate the complexity of these
epithets’ interpretation in different contexts.'®

The most important parallel for understanding the phrase (ntj) ‘nh m znf
“those who feed on blood” on the Satrap Stela is the complex description
of the category of all mammalian predators: ntj wnm m jwf zwrj (m) znf
“those who eat flesh and drink blood”. This concept appears twice in the
Magical Papyrus Harris 501 = pBM EA 10042, vso (variants are high-
lighted in bold):

1. P. Harris 501, vso 1.3—4 (Spell X):'7 htm r3 n m3jw htjw tp-n-j3wt nb k3-
sd zp-sn ntj wnm.w m jwf zwrj.w m znf “May the mouths of lions and hyenas,
and any wild beasts that have a long tail, namely, those who eat flesh and
drink blood, be stopped”.

2. P. Harris 501, vso 2.3—5 (Spell Y):'® §tb 13 n m3jw htjiw wnsw tp-n-j3wt
nb k3-sd ntj wnm.w m jwf zwrj.w znf “May the mouths of lions, hyenas, and
wolves, any wild beasts with a long tail, those who eat flesh and drink blood,
be closed”."”

'S LADYNIN 2022: 118, 141142 (o).

'® VUILLEUMIER 2019: 281-290; SCHMIDT 2022: 426-431.

17 BoMMmAsS 1998: 38-39, 52; LeItzZ 1999: 47, pl. 21; STADLER 2003: 103; GUTH 2018:
187.

18 Bommas 1998: 44, 53; LEITZ 1999: 49, pl. 22; STADLER 2003: 103; GUTH 2018: 191.

1% On the contamination of the Ramesside verb §tb ‘to shut in, to enclose’ (WB. IV: 557.8—
9) with the earlier and more universal htm ‘to seal’, see MUELLER 1975: 225-226. On the still
later derivative §tb meaning ‘to destroy’, see WILSON 1997: 1039. The existence of the verb
$thb ‘to enclose’ before the Ramessides is doubtful, since the term, written a4d E $tb, from
the Annals of Thutmosis III, Part 1, col. 90 (URK. IV: 660.7; REDFORD 2003: fig. 4), which is
sometimes referred to (WB. Belegstellen IV: 84; see also BLUMENTHAL & MULLER & REINEKE
1984: 194: “sind... eingeschlossen”, etc.), should be regarded as the result of the metathesis
bst > $bt and read as bstw “rebellious”. This lexeme underwent the same metathesis in the
forms BL = stb < bst “to rebel” ibid., col. 13 (URK. IV: 648.7; REDFORD 2003: fig. 1) and
Tadel= sbrw < bstww “those who rebelled” ibid., Part 2, col. 3 (URK. IV: 685.5;
REDFORD 2003: fig. 6). M. Omar reads all these three words as bst(w) “rebellious, rebellion”
(OMAR 2008: 19-21), and D. Redford translates them the same way (REDFORD 2003: 9, 31,
62). And this is correct.

43
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The concept of tp-n-j3wt nb lit. “any head of small cattle” is an extended

version of the term j3wr < “wr, which denoted “small cattle, a flock” in
contrast to jhw “large cattle”. The category “wr “small cattle” in Old and
Middle Egyptian included goats, sheep, pigs, and donkeys; in particular, the
concept p-n-j3wt < tp-n-‘wt “various small cattle™®' corresponded to
Napatan dbn and Coptic TeNH “(domestic) animal”.** However, in the Late
Egyptian, the word j3wt “small cattle” also began to be used to mean “wild
animals”.” Likewise, the phrase tp-n-j3wt nb n h3st “any desert cattle” could
also refer to beasts, for example, in P. Harris 500 = pBM 10060, vso, 5.2-3:
jw Snh = f m tp-n-j3wt nb n h3st “he ate all kinds of desert game”.** Judging
by the context, the evidence of P. Harris 501 also refers to beasts, or more
precisely, as follows from further explanations, to predators.”

To paint a more vivid image, the epithet k3-sd “one who has a raised tail”
was added in P. Harris 501 to the generalization tp-n-j3wt nb “any of the
wild animals”,*® but even this seemed insufficient, and then, using the
explanatory conjunction zp-sn “namely” (lit. “twice, twofold”),”” it was
further specified as a group of predators by a combination of two epithets:
ntj wnm.w m jwf zwrj.w (m) znf “eating flesh, drinking blood”. Variations of

2 For an interpretation of the element fp “head/first/main/best” in this phrase, see:
GARDINER 1952: 30-31. Probably, #p here means “various, any” < “exemplar”. Cf. the trans-
lations by BoMMAS 1998: 39, 44: “der Erste aller Tiere” and LEITZ 1999: 47, 49: “first of all
animals”.

21 Cf. WB. V: 267.4: “das Beste an Tieren”.

22 WASSELL 1991: 1, 10; CERNY 1976: 182; VYCICHL 1983: 211b; WERNING 2004: 199.

B Wa. I: 29.16; LESKO, SWITLASKI LESKO 2002-2004: II, 205; MEEKS 2012: 527, note 91-92.

% GARDINER 1932: 3.2-3.

» GuTH 2018: 189190, Anm. G.

26 Cf. BoMMAS 1998: 41, Anm. 92: ,,Bei den Tieren ,,mit erhobenem Schwanz‘ handelt es
sich zweifellos um Skorpione®. However, in fact, k3-sd “one with a raised tail” is an epithet of
a lion and other predators; for example, in P. Anastasi IV, 13.3—4 (GARDINER 1937: 49.4-5)
the epithet k3-sd “whose tail is raised” is applied to red jackal (wn$ dsr, Canis simensis)
(McDoNALD 2000: 78). An analogy with Seth’s animal, depicted with a raised tail, also
suggests itself here.

27 Cf. WINAND & GOHY 2011: 39; SCHMIDT 2022: 427, Anm. 167; GOLDWASSER 2023:
143-144 (all omit the element zp-sn “twice” in translations of pBM EA 10042, vso 1.3, since
it is not in P. Harris 501 vso 2.4; Ingrid Bohms (Boums 2013: 119, 215) took the element
zp-sn “twice” as a reason to repeat the entire phrase. Martin BOMMAS (1998: 39) repeats only
the combination “mit erhobenem Schwanz”, similarly: LEITZ 1999: 47: “first of all animals,
with raised tail (twice)” and GUTH 2018: 159. M.A. Stadler (STADLER 2003: 103-105) also
saw in this list “all predatory mammals” with the following explanation: “alle Tiere
erhobenen Schwanzes (zweimal)”.




this combination of epithets are attributed to the divine lion in late texts, for
example, in EDFOU IV: 107.7-8: wnm m jwf sm m znf “eating flesh, drinking
blood”; EDFOU IV: 117.9, 262.15: ‘nh m shb znf “who feeds himself by
sucking blood”; in a snd-n- hymn from the time of Ptolemy XII Neos
Dionysos in Kom Ombo, line 2: wnm hw=sn shb wtr “who is eating their
flesh, who is sucking blood”;*® Dendara XII: 341.3—4: nh=j m stpt s‘m=j m
znf m=n btnww nw hprt “I eat choice pieces of flesh, I drink the blood of
those who rebel against Dendara”, and others, including those with
rearranged elements of this combination.”” This phrase used to classify
animals is included in its short form n#j ‘nh m znf “which feeds on blood” in
the list of donations from the granted lands on the Satrap Stela.

Thus, ntj ‘nh m znf “those who feed on blood” is not an epithet of a deity,
an object of dedication, but a phrase describing predators obtained by
hunting. The set of donated game 3pdw=f n hrj-jb 3ht and ntj ‘nh m znf in
URK. II: 20.13 is divided into two parts: “its birds of the mid-flood season”
and “those who feed on blood (i.e., beasts)”. The expression (j)ht nb(t) pr(t)
m 3h(t)=f “everything that comes from its field”, i.e., the harvest, completes
the list of goods brought upon the altar of the gods. This list is structured as
follows: 1. birds — 2. beasts — 3. harvest. The former interpretation that the
birds were intended for some bloodthirsty deity living either in the marshes
or in the city of Khemmis should be rejected as untenable.

Ultimately, instead of several deities in the line 16 of the Satrap Stela
(URK. II: 20.13-16) there remain only two, whose names appear after the list
of donations: Horus, the Lord of Pe, and w3djt, the Cobra of Ra-Horakhty.
The bloodthirsty marsh-dweller turns out to be a fiction created by
Egyptologists.

Thus, precise names of goods from the granted lands are replaced on the
Satrap Stela with general or figurative descriptions: game (= birds of the
mid-flood season), meat of wild animals (= those who feed on blood), and
harvest (= everything that comes from the fields). Standard offering lists
were not compiled in this way; therefore, they could not have been simply
transferred from royal decrees. On the contrary, the compiler of the Satrap
Stela modified the standards of donation lists, borrowing expressions from
poets and theologians from among local priests of the Buto temple.*

2 EIcKE 2021: 160.

29 VENTKER 2012: 91, 163, 168, 234; EICKE 2021: 162, Anm. j-k; SCHMIDT 2022: 430-431.

39T am grateful to Alexander Ilin-Tomich, Alexander Safronov, and Dmitry Sychev for their
assistance in preparing this article. The article was submitted to the editors on April 13, 2026.

45



Abbreviations

Athribis IV — Leitz & Mendel 2017
Athribis VII — Leitz 2022
Dendara XII — Cauville 2007
Dendara XIII — Cauville 2020
Edfou IV — Chassinat 2009

JWIS II — Jansen-Winkeln 2007
JWIS V — Jansen-Winkeln 2023
LGG 1-7 — Leitz 2002

PM IV — Porter & Moss 1934
Urk. IT — Sethe 1904-1916

Urk. IV — Sethe 1906/1927-1909
Wb. — Erman & Grapow 1982
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